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Hvor der i dette hefte bare er henvist til <<overenskomsteill>, 
er der ment <clnternasjonal overenskomst om befordring av reisende og 

reise,gods på jernbanene av 23. november 1933 med almindelige til

leggsbestemmelsen>, som gjelder fra I. oktober 1938. 
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Artikkel I. 

Gyldighetsområde. 
(Overenskomstens art. I.) 

Disse ekspedisjonsforskrifter gjelder for den internasjonale be
fordring av reisende og reisegods på jernbanene i samtrafikk mellem 
de forvaltninger som har sluttet sig til de almindelige tilleggsbestem
melser til den internasjonale overenskomst om befordring av reisende 
og reisegods på jernbanene; disse forvaltninger er opført i en fortegnelse 
utgitt av den internasjonale jernbanetransportkomite. 

Ekspedisjonsforskriftene er bare bestemt t il tjenestebruk og må 
ikke utleveres til publikum. 

Kapitel I . 

Befordring av reisende. 

Art ikk e 1 2. 

Billettsorter. 
(Overenskomstens art. 6.) 

I. Ved befordring av reisende brukes som regel følgende billett-
sorter: 

a . edmonsonske billetter ; 
b. seddelbilletter; 
c. bokbilletter; 
d. jernbaneforvaltningenes sammensatte billetthefter; 
e. kupongbilletthefter utstedt av offisielle reisebyråer og private 

agenturer (reisebyråkuponger); 
f. befordringsbevis. 

2. De internasjonale billetter fremstilles med hensyn til form, 
størrelse, påtrykk og papirets beskaffenhet ensartet efter forskrifter 
og prøver som inneholdes i billettmønstersamlingen for den inter
nasjonale befordring av reisende på jernbanene. De skal være forsynt 
med merket (f og trykt med latinske bokstaver. I vissesamtrafikks
forbindelser kan de dog også inneholde andre skrifttegn. 
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Når billetter selges ved flere billettluker på samme stasjon, kan 
billetter som utleveres ved de forskjellige luker, være merket med en 
bokstav, et tall eller et tegn. 

3. Bortsett fra de foreskrevne eller tillatte undtagelser i bestem
melsene om de internasjonale billetters ensartethet og den tilhørende 
billettmønstersamling har billettene følgende farver: gul for 1. klasse, 
grønn for 2. klasse og brun for 3. klasse; befordringsbevisene er dog 
hvite for alle tre klasser. 

Bokbillettenes omslag har alltid den samme farve som de kupon
ger omslagene inneholder. 

Omslagene til jernbaneforvaltningenes sammensatte billetthefter 
er blå, og t il reisebyråkupongene lys rosa. 

Når en billett gjelder til forskjellige klasser , har den farve som 
svarer til den laveste klasse som den gjelder til på jernbanen; for bok
billetter gjelder dette bare omslaget. 

4. Billetter for frem- og tilbakereise, undtatt befordringsbevis, 
har på midten av forsiden et loddrett, hvitt felt ; for særlige søndags
billetter er feltets farve blå. Bokbilletter for frem- og tilbakereise 
har dette felt bare på omslagets første side. 

Ved jernbaner , hvor der for benyttelsen av visse tog opkreves 
enten høiere billettpriser enn de vanlige eller tillegg, er de billetter 
som gjelder til disse tog, undtatt befordringsbevis, forsynt med en 
loddrett, rød strek på midten . Bokbillettene og jernbaneforvaltnin
genes sammensatte billetthefter har denne røde strek bare på om
slagets første side. 

Reisebyråkupongenes omslag har ingen rød strek . Kupongene 
som er innsatt i heftet, gjelder til tog hvor tillegg opkreves, bare 
når de er forsynt med den røde strek eller når særskilt tilleggsbillett 
er vedheftet. 

5. Seddelbilletter, bokbilletter , sammensatte billetthefter og be
fordringsbevis bærer den leverende forvaltnings tørrstempel (offisielle 
stempel) . Dette stempel er satt så vel på bokbillettenes og de sammen
satt e billetthefters omslag som på hver kupong. 

Reisebyråkupongene bærer den forvaltnings tørrstempel under 
hvis ansvar de er utstedt. 

Artikkel 3. 

Edmonsonske billetter. 
(Overenskomstens art. 6 og 7. ) 

Edmonsonske billett er er av papp og oplegges til bruk både for 
voksne og barn eller bare for voksne eller bare for barn . Billetter som 
benyttes både for voksne og barn, har et ved en strek begrenset kon-
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trollavsnitt som fraskilles og beholdes ved utstedelsesstedet når billett 
selges til nedsatt pris for barn . 

Tariffene bestemmer om edmonsonske billetter for frem- og til
bakereise skal trykkes med eller uten en kontrolldel til å fraskille på 
fremreisen. Billetter for frem- og tilbakereise med kontrolldel for 
fremreisen oplegges bare for voksne. 

2. Blir en edmonsonsk billett med særskilt kontrolldel for en 
bestemt strekning utstedt til nedsatt pris for et barn, skal kontroll
delen forsynes med stemplet <<Barm. 

3. Medmindre tariffene bestemmer noe annet, skal der utstedes 
særskilt billett for hvert barn. 

A rtikk e l 4. 

Seddelbilletter. 
(Overenskomstens a r t. fj og 7. ) 

1. Seddelbilletter er enten ferdigtrykte billetter eller billetter som 
utfylles ved håndskrift (halvblanko- eller blankobilletter). De består 
som regel bare av et enkelt blad; seddelbilletter for frem- og til
bakereise kan dog bestå av to blad. Til seddelbillettene kan efter 
behov høre særskilte blad (strekningskontrolldeler). 

a . Ferdigtrykte seddelbilletter og blanko-seddelbilletter oplegges 
både til bruk for voksne og barn og bare for voksne. 

b. Halvblanko-seddelbilletter oplegges bare til bruk for både voksne 
og barn . 
2. Seddelbilletter som kan utstedes både til voksne og barn, inne

holder enten to særlige rubrikker for angivelse av antall voksne og av 
barn eller de har et av en strek begrenset kontrollavsnitt for barne
billett. Når billetten utstedes til nedsatt pris for barn, skal utstedel
sesstedet fraskille og beholde dette kontrollavsnitt og påføre billett 
og mulig kontrollblad merket <<Barm> med stempel eller blekk i 
landets sprog og, om dette ikke er fransk, tysk eller italiensk , og t a 
riffene ikke bestemmer noe annet - dessuten i et av disse sprog. Dette 
merke kan også erstattes med et stempel, som fremstiller billedet av 
et barn . 

Tariffene bestemmer om de eventuelle strekningskontrolldeler, 
når billettene utstedes til nedsatt pris for barn, skal forsynes med 
særlig kontrollavsnitt for barnebillett eller med stemplet <<Barm som 
ovenfor angitt. 

3. Seddelbilletter for selskapsreiser har i øvre høire hjørne en 
sekstakket rød stjerne. 

4. Når det efter bestemmelsene i tariffene er tillatt å utstede en 
blankobillett for flere personer , skal antallet av de reisende som be-
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taler full pris og de som reiser for nedsatt pris påføres særskilt med 
bokstaver og arabiske tall . 

5. Medmindre tariffene bestemmer noe annet, skal eler utstedes en 
særskilt billett for hvert barn undtagen i ele tilfelle da der anvendes 
blankoseddelbilletter som er bestemt til bruk for flere barn. 

Art ikk e 1 5. 

Bokbilletter. 
(Overenskomstens art. 6 og 7.) 

1. Bokbillettene består av et omslag og flere kuponger som er 
innheftet i dette . De er enten ferdigtrykt eller utfylles skriftlig (halv
blanko- og blanko-bokbilletter). 

2. Foran den første billettkupong inneholder bokbillettene et blad, 
som er delt i to deler efter midten i lengderetningen. Ved utstedelse 
av billett til nedsatt pris for barn fraskilles den høire halvdel og be
holdes ved utstedelsesstedet. Bokbilletter som er utstedt til barn, 
påføres enn videre merket <<Barn» i det øverste høire hj ørne av om
slaget og hver kupong med stempel eller blekk i landets sprog og, om 
dette ikke er fransk , tysk eller italiensk , og tariffene ikke bestemmer 
noe annet - dessuten i et av disse sprog. Dette merke kan også er
stattes med et stempel, som fremstiller billedet av et barn. Mellem 
omslaget og den første kupong skal bare kontrollavsnittet for barne
billetten være innsatt. 

Omslagets siste sider inneholder hvis nødvendig et utdrag av 
befordringsbestemmelsene forsåvidt det ikke må bruke særskilte inn
leggsblad til det. Disse innleggsblad har den samme farve som billetten. 

3. Halvblanko-bokbillettene inneholder trykt det samme som de 
ferdigtrykte bokbilletter med undtagelse av avgangs- eller bestem
melsesstasjonen eller avgangs- og bestemmelsesstasjonen , i tilfelle 
også befordringsveiens begynnelses- eller sluttstrekning. Mellem om
slaget og kupongene er innsatt en stamme som beholdes av u tstedelses
stedet som regnskapsbilag. 

4. Blanko-bokbilletter utstedes for selskapsreiser. Omslaget har 
på første side i det øvre høire hj ørne en sekstakket rød stjerne. 

Art ikk e 1 6. 

Billetthefter. 
(Overenskomstens art. 6, § 4.) 

l. J ernbaneforvaltningenes sammensatte billetthefter består av 
enkeltkuponger , som er satt sammen efter den reisendes ønske og 
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innheftet i et særlig omslag. De forskjellige kuponger som er sat t 
således sammen , utgjør bare en billett. 

2. K upongbilletthefter som er utstedt av de offisielle reisebyråer 
og private agenter består av forskj ellige kuponger , som er sat t sammen 
efter den reisendes ønske i et omslag; hver enkelt a v disse kuponger 
utgjør en særskilt billett . 

3. F or utstedelsen av de under 1 og 2 nevnte billetthefter gjelder 
særskilt kunngjorte forskrifter . 

Ar t ikk e l 7. 

Befordringsbevis. 
(Overenskomstens art. 6 og 7.) 

1. Befordringsbevis oplegges til bruk ved ekspedisjon av selskaps-, 
skole- og ungdomsreiser og ved leie av særskilte vogner . 

2. Ved reise på befordringsbevis blir hver deltager i en selskaps-, 
skole- og ungdomsreise utlever t en kontrollbillett av edmonsonsk 
type. K ontrollbilletten er enten hvit eller har den klassefarve som 
befordringsbeviset lyder på. 

Ar t ikk e 1 8. 

Felles bestemmelser om billettutstedelse. 

1. Hvis ikke alle nødvendige angivelser er på trykt billetten , må 
de angivelser som er la t t åpne, påføres ved billettutstedelsen enten med 
blekk eller kopiblyant. 

De billet ter som er innrettet for gjennemskrift , består av stamme 
og den egent lige billett. Disse billetter må ikke u tskrives med blekk. 
Utst edelsesst edet beholder stammen og utleverer billetten t il den 
reisende. 

2. H vis gyldighetsfristen ikke er tryk t på billetten , skal den skrives 
på med bokstaver og arabiske tall . • 

3. H ele veiforskriften skal påføres billetten overensstemmende 
med tariffen . 

4 . Det som er skrevet på billettene, må ikke endres. Yed feil
skrivning må de optas som feilstemplet . 

5. Utstedelsesstedet skal angi den første gyldighetsdag på bilettene 
ved stempling med datumstempel. Denne stempel anbringes således: 

a. på edmonsonske billetter som bare er nummerer t i nedre kan t , 
i øvre kant på forsiden ; 

b . på edmonsonske billetter som er nummerer t både i øvre og nedre 
kant, i øvre kant på baksiden , undtatt på billetter for frem- og 
t ilbakereise med kontrolldel t il å fraskill e på fremreisen ; 

~~) 
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c. på edmonsonske billetter for frem- og tilbakereise med kontroll
del til å fraskille på fremreisen, og som er nummerert både i øvre 
og nedre kant, på billettens bakside i øvre og nedre kant; 

d. på andre billetter på den plass som er eslet til det. 
6. På billetter med kontrollavsnitt for visse strekninger anbringes 

stemplet også på disse. Hvis billetten er utstyrt med stamme, datum
stemples både stammen og selve billetten. Bokbilletter, sammensatte 
billetthefter og reisebyråkuponger stemples med gjennemslagstempel 
eller med det vanlige daturnstempel både på omslag og de enkelte 
kuponger. 

7. Billetter gjeldende til et tog som efter ruten avgår midnatt, 
stemples for den dag som begynner da. 

Artikk e l 9. 

Hunder som ledsager reisende. 

(Overenskomstens art. 15, § 2.) 

For befordringen gjelder de særlige ekspedisjonsforskrifter i hver 
trafikk. 

Ar tikke l 10. 

Forut.bestilling av plasser, vognavdelinger og hele vogner. 

(Overenskomstens art. 9.) 

1. Forutbestilling av plasser, vognavdelinger og hele vogner 
skjer efter hver forvaltnings egne bestemmelser eller efter avtaler i 
hver enkelt trafikk. 

2. Leie av vognavdeling kan bare skje når det er bestemmelser 
for det i tariffene eller reglementene, eller om avtale er truffet mellem 
de interesserte forvaltninger , og ikke ut over endestasjonen for den 
strekning som vognen går over. 

En hel vogn kan bare fåes leiet til den bestemmelsesstasjon som 
er opgitt av den reisende , når avtale er truffet mellem de forvaltninger 
som er interessert i befordringen. Der må ikke gis løfte om viderebe
fordring med korresponderende tog. 

3. På de utleide vognavdelinger og vogner settes opslag med på 
skriften <<Optatt fra . . . . til .. .. >> slik at det på begge sider kan leses 
utenfra. 

I vogner med sidegang settes opslagene bare på vognavdelingens 
vinduer mot sidegangen. 

Grensestasjonene skal om det er nødvendig sette op andre opslag, 
som gjelder for den tilsluttende strekning. 
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4. Må en vogn med utleid kupe eller en utleid vogn settes ut under
veis, skal en annen vognavdeling eller en annen vogn overlates til de 
reisende, hvis vedkommende forvaltnings indre bestemmelser til
later det. 

Artikkel 1 1. 

Ubenyttede eller delvis benyttede billetter. Reiseavbrytelser. 

(Overenskomstens art. 10 og 26.) 

1. Når en reisende ønsker sin billett godtgjort eller ombyttet 
før togavgang på avreisestasjonen, eller om en allerede klippet billett 
ønskes gjort gjeldende t il et annet tog, forholdes efter de indre bestem
melser hos hver forvaltning. 

2. (1) Er en billett blitt feilklippet eller klippet slik at der kan 
opstå tvil om dens gyldighet, skal den gis følgende påtegning: 

<<Feilklippet.)> 
(2) Kuponger som er feilaktig uttatt av billetter i hefteform 

(bokbilletter, sammensatte billetthefter og reisebyråkuponghefter), 
gjøres gyldig til reise ved påtegningen: 

<<Uriktig fraskilt , ennu gyldig.>> 
(3) De i dette punkt foreskrevne påtegninger skal også gis, 

når det gjelder andre jernbaneforvaltningers billetter. 

3. (1) Når en reisende ikke ønsker å tiltre reisen, skal avgangs
stasjonen bevidne dette ved følgende påtegning: 

«Ikke benyttet.)> 
(2) Når en reisende fremviser sin billett ved en mellem

sta.sjon på den strekning som billetten gjelder til og sier at reisen ikke 
ønskes fortsatt, skal denne stasjon gi sådan påtegning: 

<<Ikke benyttet fra. . . . t il .... )) 
(3) Er det en strekning underveis som ikke blir t ilbakelagt, skal 

påtegningen lyde: 
<<Skal ikke benyttes fra. . . . til .... )) 

På billetter for frem- og tilbakereise skal påtegningen lyde som 
nedenfor, når billetten bare benyttes til en mellemstasjon: 

<<Skal ikke benyttes fra. . . . til. . . . og fra. . . . til .... >> 

(4) I alle tilfelle skal den ikke tilbakelagte strekning nøiaktig 
opgis efter reiseretningen , forat det ved returbilletter skal kunne ses 
om det er frem- eller tilbakereisen det gjelder. 
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4. Når en reisende på grunn av plassmangel i den klasse som hans 
billett gjelder til tar plass i en lavere vognklasse, skal han på forlangende 
gis en bevidnelse for dette på billetten. Påtegningen skal lyde: 

<<Fra. . . . til. . . . benyttet til. . . . klasse .>> 

5. (1) De i punktene 3 og 4 nevnte påtegninger må bare gis når 
vedkommende funksjonær er overbevist om at den reisendes oplys
ninger er riktige . P åtegning om ikke-benyttelse skal gjøres for hele den 
strekning hvor den reisende ikke vil reise eller ikke har reist, selv om 
flere forvaltninger er interessert i strekningen. 

(2) Hvis vedkommende funksjonær ikke er overbevist om rik
tigheten av den reisendes oplysninger om ikke-benyttelsen av billetten, 
eller den først forevises efterat gyldighetsfristen er utløpet, skal påteg
ningen gis følgende ordlyd: 

<<Den reisende erklærer ikke å ha benyttet billetten fra .... til . . .. » 
eller 

<<Den reisende erklærer ikke å ha benyttet billetten for tilbakereise 
fra . . . . til. ... >> 

6. Om påtegning i tilfelle av tapt korrespondanse som følge av 
togforsinkelse, innstilling av tog eller avbrytelse i trafikken, se ar
tikkel 12, punkt 3 . 

7. Påtegningene i punkt 2 og 4 gir enten togpersonalet eller sta
sjonspersonalet efter vedkommende forvaltnings bestemmelser. De 
øvrige påtegninger gir bare stasjonspersonalet. 

Påtegningene skrives på baksiden av billettene eller, i mangel 
av plass, på en seddel som festes godt til billetten ; de skal underskrives 
og dessuten tilføies sted, datum og i påkommende tilfelle tognummer. 
Hvis stasjonene ikke gir påtegning med stempel, men skriftlig, skal 
stasjonsstemplet påtrykkes. 

Hvis billetten ikke skal brukes mer, markeres dette ved to skrå
streker i kors med blekk eller kopiblyant på forsiden samtidig med 
påtegningen. Ved bokbilletter, sammensatte billetthefter og reise
byråkuponger skal alle kuponger som ikke er eller skal benyttes, krysses 
på forsiden og gis påtegning om ikke-benyttelsen. 

8. Når det er blitt innskrevet reisegods på en billett, som ikke er 
helt utnyttet, hvilket den reisende i påkommende tilfelle må fore
spørres om, skal det i påtegningen også oplyses om reisegodset er blitt 
utlevert underveis eller har fortsatt videre til bestemmelsesstasjonen. 

9. Hver forvaltning er forpliktet til å godta de påtegninger som 
er gitt av andre forvaltninger, forsåvidt det ikke i enkelte tilfelle er 
begrunnet tvil om riktigheten av dem. 

10. For påtegning ved reiseavbrytelser gjelder de enkelte forvalt
ningers bestemmelser. 
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A r t i k k e 1 1 2. 

Tapt korrespondanse. Innstilling av tog. 
(Overen~komstens art. Hl*) og 2G.) 

1. Når reisende på grunn av tapt korrespondanse som følge av 
togforsinkelse eller på grunn av t oginnstilling må benytte et tog med 
dyrere billettpriser eller en høiere vognklasse over den samme eller 
over en annen strekning tilhørende de samme baner , skal den stasjon 
hvor forbindelsen er tapt, gjøre billettene gyldige t il toget med de 
dyrere billettpriser , t il den høiere vognklasse eller over den nye vei ved 
å gi dem påtegning på baksiden . Den nye reisevei skal angis nøiak t ig. 
Om nødvendig må billettenes gyldighet sfrist forlenges t ilsvarende. 

Påtegningen skal lyde: 
bru tt korrespondanse** ) . 

<<Tog nr . . . . . ·n ** ; gyldig over . . . . for .... 
mnsti et ) 

klasse i tog nr . . ... t il. . . . [angi om nødvendig den siste dag (dag, 
måned , år) av den forlengede gyldighet sfrist]. (Stasjonsnavn , datum, 
underskrift) .>> 

2. Når en billet t ikke kan benyttes helt ut innenfor gyldighets
fristen på grunn av t apt korrespondanse eller t oginnstilling, skal ved
kommende stasjon på anmodning gjøre billetten gyldig t il fortsat t 
reise u t over den oprinnelige gyldighetsfrist ved sådan påtegning: 

0 brutt korrespondanse**) . . , 
<<P a grunn av . ·u- **) gyldig til . . .. (dag, ma-togmnsti mg ~ 

ned , år) , (stasjonsnavn, datum , underskrift).>> 
3. Når en reisende på grunn av tapt korrespondanse som skyldes 

togforsinkelse, på grunn av toginnstilling eller avbry telse av trafikken 
er forhindret fra å fortsette sin reise efter togruten og gir avkall på å 
reise videre, skal vedkommende st asjon på anmodning bekrefte dette 
ved følgende påtegning: 

*) Overenskomstens a rt. 16 bestemmer : 
Blir rier på grunn av togforsinkelse ikke korrespondanse med et annet 

tog, eller blir et tog helt eller delvis innstillet, ha r jernbanen, når den r ei
sende vil fortset.t.e reisen, såvidt mulig og uten pristillegg å befordre den 
reisende og hans reisegods t il bes temmelsesst asjonen med et t og som går 
enten over den samme eller over en annen strekning tilhørende de samme 
baner som den oprinnelige reiseru te forte over , hvis ankomsten til best em
melsesstasjonen derved fre mskyndes . Stasjonsmesteren skal i t ilfelle forsyne 
billett en med attest asjon om den t apte korrespondanse eller om toginnstil
lingen og skal om nødvendig fo rlenge billettens gyldighet sfrist samt forsyne 
den med en påtegning om gyldighet over den nye vei, for en høiere vogn
klasse eller for et tog med dyrere billettpriser. J ernbanen er imidlertid 
berettiget til i t ariffer eller togruter å nekte benyttelsen av enkelte tog. 

**) Skt-iv hare det som passer . 
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brutt korrespondanse 
«Ikke benyttet fra .... t1 .... som ø ge av -. - -----=---- 

mnstilling av tog nr. 
med tog nr. *) . · · · · · · · · * ; (stasjonsnavn, datum, underskrift).>> 
. . . . pa grunn av . . . . ) 

4. Påtegningene skal underskrives og dateres. Blir påtegningen 
ikke foretatt med stempel, men skriftlig, skal stasjonsstemplet settes 
til. I mangel av plass på billetten skal påtegningene skrives på en 
særskilt seddel, som festes godt til billetten. 

Kapitel li . 

Reisegodsbefordring. 

Art i k k el 1 3. 

Reisegodskupong. 
(Overenskomstens art. 20.) 

Til ekspedering av reisegods brukes reisegodskuponger av form 
som skjemaet i bilag I til overenskomsten, medmindre tariffene for 
ekspedisjon av sykler og sportsredskaper foreskriver et annet skjema. 

A r t i k k e l 1 4. 

Innlevering. 
(Overenskomstens art. 17**), 19 og 20.) 

1. De gjenstander som t illates befordret som reisegods er nevnt i 
overenskomstens artikkel 17. 

*) Skriv bare det som passer. 
* *) Overenskomstens artikkel 17 bestemmer: 

§ 1. Som reisegods betraktes kun gjenstander som er bestemt t.il den 
reisendes bruk og som er emballert i reisekofferter, reisekurver, reisevesker, 
reisesekker, hattesker o. 1. 

§ 2. Videre er det tillatt å befordre følgende gjenstander som reisegods und
tatt det tilfelle som er nevnt under bokstav d - selv om de er uinnpakket: 
a) bære- og rullestoler for syke, håndsykkel for syke med eller uten hjelpe-

motor, liggestoler; 
b) barnevogner; 
c) prøvekofferter; 
d) musikkinstrumenter som kan bæres, emballert i kasser, futteraler o.l.; 
c) teatereffekter, på betingelse av at deres beskaffenhet, emballasje, rum

innhold og vekt tilla-ter en hurtig oplastning og innstuving i reisegods
vognene; 

f) måleinstrumenter inntil 4 meters lengde, samt verktøi; 
g) hånd- og sportskjelker en- og tosetet, ski, seil for isscilas så vel som små

båter inntil 3 meters lengde; 



15 

2. Det må særlig påses at reisegodset er sikkert og varig emballert. 
Ved manglende eller utilstrekkelig emballasje skal reisegodset likevel 
mottas, hvis det efter reisegodsekspeditørens mening er egnet til be
fordring. I så tilfelle skal reisegodskupongen (også stamme- og kon
duktørkupongene) påtegnes <<Uemballert►> eller <,Mangelfull emballasje>>. 
Beholdere hvis lokk kan løsnes så meget at innholdet blir synlig, må ikke 
mottas til befordring. Når utilstrekkelig eller mangelfullt emballerte 
kolli ekspederes sammen med godt emballert reisegods i en sending, 
gjelder ovennevnte påtegning bare de dårlig emballerte kolli. 

3. Når reisegods mottas til befordring, må det påses at hvert 
kolli er tilstrekkelig holdbart merket med den reisendes navn og adresse 
så vel som bestemmelsesstasjon. Kolli som ikke opfyller disse betin
gelser, tilbakevises. Gamle reisegodsmerker, adresser og andre på
skrifter som finnes på kolliene fra tidligere ekspedisjoner, må fjernes 
eller gjøres uleselige av den reisende. 

4. Vekten skal nøiaktig fastsettes for hver sending reisegods, 
medmindre det i tariffene er fastsatt fikse vekter for fraktberegnin
ger eller frakten beregnes efter stykketakst. 

A r tikke 1 1 5. 

Kontrollering av reisegodsets innhold. rrmegg. 
( Overenskomstens art. 18.) 

1. (1) Undersøkelse av kollienes innhold må bare finne sted, når 
der er grunn til mistanke om at de inneholder . gjenstander, som ikke 
kan regnes som reisegods efter den internasjonale overenskomsts ar
tikkel 17, §§ 1-3, eller som ikke tillates befordret som reisegods i hen
hold til overenskomstens artikkel 17, § 4. Opstår mistanken allerede 

h) sykler med eller uten hjelpemotor, en-sotede motorsykler med eller uten 
hjelpesete når tilbehøret er fjernet. 
Motorvognenes brenselsbeholdere kan inneholde brensel når brensels

ledningen til forgasseren er stengt og denne er tømt ved hjelp av motoren. 
Tariffene kan begrense mengden, volumet og vekten av de forannevnte 

gjenstander som er tillatt befordret som reisegods. 
§ 3. Tariffene kan også inneholde bestemmelse om at andre gjenstander 

som ikke er nodvendig for reisen så vel som dyr i tilstrekkelig solid emballasje, 
kan tillates medtatt som reisegods. 

§ 4. De gjenstander som i henhold til bestemmelsene i den internasjonale 
overenskomst om befordring av gods på jernbanene er utelukket fra be
fordring, er det ikke tillatt å befordre som reisegods. 

De gjenstander som efter bestemmelsene i den samme overenskomst bare 
befordres på visse betingelser, er likeledes utelukket fra befordring som reise
gods. 

Dog er det tillatt å befordre film som reisegods når den er pakket efter 
bestemmelsene i den internasjonale overenskomst om befordring av gods 
på jernbrinene. 
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ved reisegodsets innlevering, skal det undersøkes i den reisendes nærvær. 
I påkommende tilfelle skal befordring nektes. 

(2) Når der efter innleveringen er grunn t il å formode at der 
foreligger en overtredelse, skal innehaveren av reisegodskupongen 
opsøkes om mulig før togets avgang. Hvis en overtredelse virkelig er 
påvist, skal kupongen fordres utlevert og tilleggsbetaling opkreves, 
om overenskomstens artikkel 17, § 4, er overtrådt ( overenskomstens 
art. 18, § 3*) ; kolliene tilbakeleveres, og den betalte reisegodsfrakt 
godtgjøres den reisende. 

(3) Hvis den reisende ikke mer kan finnes, skal der for
holdes sådan: 

a. Inneholder kolliene gjenstander som efter den internasjonale 
overenskomsts ar t ikkel 17, §§ 1- 3 (se foregående art. 14) , ikke kan 
betraktes som reisegods, skal de likevel videresendes til bestemmel
sesstasjonen. Samtidig skal denne ved påtegning på konduktør
kupongen, som bekreftes ved særskilt brev eller om nødvendig 
ved tjenestetelegram , anmodes om å opkreve mulig forskjell 
mellem den betalte frakt og frakten for varer som befordres med 
tog bestemt for persontrafikk. I påkommende tilfelle skal brevet 
festes godt til konduktørkupongen. 

For å muliggjøre opkrevning av eventuell fraktforskj ell også i de 
tilfelle da der ikke finnes direkte takster for befordring av varer med 
tog bestemt for persontrafikk, sk al den stasjon som har påvist 
overtredelsen opføre fraktforskjellen på konduktørkupongen , for 
så vidt som stasjonen kj enner forskjellen, men iallfall forskjellen 
over egen forvaltnings strekninger . Bestemmelsesstasjonen regner 
ut frakten over de øvrige strekninger; kjenner den ikke takstene, 
skal den ved tjenestetelegram be grensestasjonene om å opgi dem. 

Godset kan nektes utlevert til størrelsen av fraktforskjellen blir 
kjent. I påkommende tilfelle må tilstrekkelig sikkerhet kreves. 

b. Inneholder reisegodset gjenstander som efter den internasjonale 
overenskomsts artikkel 17, § 4 (se foregående art . 14) , er utelukket 

*) Overenskomstens artikkel 18, § 3 bestemmer: 
Ved overtredelse av bestemmelsene i § 4 i artikkel 17 skal innehaveren av 

reisegodskupongen, uansett det st rafferettslige ansvar, efterbetale forskjellen i 
befordringsavgiftene, erstatt e eventuell skade og dessuten betale et tillegg. 

For gjenstander som er utelukket fra befordring utgjør tillegget 15 francs 
pr. bruttokilogram, dog minst 30 francs for hver reisegodsforsendelse, når 
det gjelder gjenstander som i henhold til den internasjonale overenskomst 
om befordring av gods, artikkel 3, punkt 4, er utelukket fra befordring, 
eller gjenstander opregnet i bilag I til godsoverenskomsten i klassene I og II, 
og i andre tilfelle 5 francs, dog minst 10 francs pr. forsendelse. 

Hvis der for den lokale tra fikk på den bane hvorpå overtredelsen er kon
statert, ifølge gjeldende bestemmelser er fastsatt et lavere samlet tillegg, 
skal dette opkreves. 
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fra befordring, skal det holdes t ilbake og konduktørkupongen 
sendes i rekommandert postbrev til bestemmelsesstasjonen. Grun
nen t il at godset er blitt holdt t ilbake og størrelsen av t illeggs
frakten skal angis i brevet og på konduktørkupongen. Bestem
melsesstasjonen skal anmode reisegodskupongens innehaver om 
å ordne med det tilbakeholdte reisegods. 

c. I mangel av andre rettslige eller reglementariske forskrifter skal 
der ved undersøkelsen tilkalles to vidner, som ikke er jernbane
menn ; disse vidner skal underskrive påtegningen på konduktør
ku pongen om undersøkelsen . 

Omkostningene ved undersøkelsen skal samt idig påføres kon
duktørkupongen og opgis i følgeskrivelsen med anmodning til 
bestemmelsesstasjonen om å innkreve beløpet . 

Mellemstasjonene skal gå frem på samme måte ved opdagelse 
av gjenstander , som det ikke er tillatt å befordre som reisegods. 

d. Tilleggsavgiften , fraktforskjellen og omkostningene ved under
søkelsen skal innkreves av den stasjon som ut leverer reisegodset 
mot avlevering av reisegodskupongen. 
2. Den st asjon som opdager en overtredelse, skal underrette sin 

nærmeste overordnede. 
3. Også bestemmelsesstasjonen skal undersøke innholdet av det 

a nkomne reisegods, når den har grunn t il å formode at godset omfatter 
gjenstander , som er utelukket fra reisegodsbefordring. H vis det er fare 
ved opsettelse, og innehaveren av reisegodskupongen ikke melder sig, 
skal undersøkelsen foretas i nærvær av t o vidner , som ikke er jernbane
menn , i mangel av andre rettslige eller reglementariske forskrifter. 
Eventuell fraktforskj ell og tilleggsfrakt opkreves. 

4. Hvis den reisende ikke betaler t illeggsavgiften og heller ikke 
stiller tilstrekkelig sikkerhet for den , skal godset holdes t ilbake og for 
holdsordre innhentes hos nærmeste overordnede. 

A r t i k k e 1 1 6. 

Innskrivning av reisegods. 
(Overenskomstens art. 20 og 35.) 

1. R eisegodskupongen utskrives ved gjennemskrift. Alle tre 
blad må utfylles ; tariffene bestemmer om alle tre blad eller bare det 
første og det tredje skal utfylles ved gjennemskrift. 

2 . Når innskrivning av reisegods skjer mot forevisning av billetter , 
skal disse efter kontrollering stemples på baksiden med reisegods
stemplet og tilbakeleveres den reisende (bokbilletter og jernbanefor
valtningenes sammensatte billetthefter stemples på omslaget s siste 
side). Skjer innskrivningen av reisegods på reisebyråkuponger, stemples 



18 

alle de kuponger som gjelder for den strekning som reisegodset innskri
ves over. Blir reisegodset innskrevet til en mellemstasjon, skal der 
ved siden av stempelavtrykket tilføies <<Reisegods til ...... (stasjons-
navnet)>>. Fribilletter som gjelder for enkelte reiser skal også stemples, 
men ikke stående fribilletter. 

3. Ved utskrivning av reisegodskupongen må iakttas følgende: 
a. Stasjonsnavnene og veiforskriftene skal påføres fullstendig efter 

tariffbetegnelsene. Hvis der forekommer stasjoner med samme 
navn, eller steder hvor der er flere jernbanestasjoner, må stasjons
navnet nærmere tydelig betegnes efter den reisendes opgivende. 

b. ~år der er tegnet deklarasjon om interesse i avleveringen, skal 
beløpet skrives helt ut med bokstaver og arabiske tall; ordene 
<<Interesse i avleveringen» skal understrekes. I motsatt fall må disse 
ord strykes. 

c. Blir der innskrevet reisegods mot forevisning av fribillett, skal 
· dennes nummer og art påføres reisegodskupongen. 

d. Det er ikke tillatt å foreta rettelser i reisegodskupongen. 
4. Ved ekspedisjon av uledsaget reisegods og av reisegods som skal 

sendes over en annen vei enn den som den reisendes billett gjelder for, 
skal der på alle tre deler av reisegodskupongen i den øvre kant skrives 
<<Uledsaget>>. 

5. Hvert kolli skal påklebes en lapp, som foruten nummeret må 
inneholde avgangs- og bestemmelsesstasjonenes navn og veiforskriften. 

Artikkel 17. 

Overføring av reisegods på overgangs- og grensestasjoner. 
(Overenskomstens art. 29 og art. 3, 4 og 5 i den internasjonale erstatningsoverens

komst i personsamtrafikken.) 

1. Overføringen av reisegodset mellem forvaltningene skjer på 
grunnlag av befordringspapirene. Gjensidig kontroll av reisegodset 
finner bare sted forsåvidt det er påbudt. 

2. Opdages eller formodes der ved overleveringen delvis tap eller 
beskadigelse av reisegodset, skal den avleverende forvaltning opta 
rapport (protokoll) i henhold til artikkel 43 i den internasjonale over
enskomst. Er der ikke tilstrekkelig tid til å gjøre dette, skal over
gangsstasjonen gi konduktørkupongen påtegning om det; i så tilfelle 
skal der optas rapport (protokoll) over reisegodsets tilstand på første 
stasjon, hvor toget har tilstrekkelig langt ophold, eller på bestem
melsesstasjonen. En avskrift av denne rapport (protokoll) skal på for
langende leveres den reisende uten betaling. 

For øvrig gjelder bestemmelsene for den indre trafikk. 
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3. Hvis det manglende reisegods finnes , skal det straks sendes 
med tjenestefølgebrev uten fraktberegning den hurtigste vei til be
stemmelsesstasjonen. På grensestasjonene skal de to forvaltningers 
tjenestesteder enes om den best mulige måte å gjøre dette på. Bestem
melsesstasjonen skal i forveien underrettes telegrafisk eller telefonisk 
om eftersendelsen av det funne reisegods. For innsendelse av rapport 
til egen forvaltning gjelder de indre bestemmelser . 

4. Når reisegods blir holdt tilbake ved grensen av tollvesenet, 
fordi den reisende ikke er til stede ved tollbehandlingen, skal bestem
melsessta.sjonen underrettes om dette overensstemmende med foryalt 
ningens egne forskrifter. · 

Art ikke 1 1 8. 

utlevering av reisegods. 
(Overenskomstens art. 21 og 43.) 

1. Ved reisegodsets ankomst t il bestemmelsesstasjonen skal det 
sammenholdes med konduktørkupbngen og utleveres mot avlevering 
av reisegodskupongen ; mulig forekommende fraktforskjell og tilleggs
frakt [art. 15, punkt 1 (3)) skal opkreves. 

2. Når en reisende ikke kan avlevere kupongen, skal reisegodset 
bare utleveres til ham, hvis han tilstrekkelig tydelig kan bevise sin 
eiendomsrett til det, og på betingelse av at den utleverende banes 
gjeldende bestemmelser iakttas. 

3. Hvis reisegods blir utlevert på en mellemstasjon, skal billetten 
påtegnes: <<Reisegodset utlevert i (stasjon) .>> Konduktør
kupongen skal leveres til mellemstasjonen sammen med reisegodset. 
Denne stasjon får av den reisende utlevert reisegodskupongen, som 
forsynes med påtegning om a t reisegodset er utlevert og sendes med 
konduktørkupongen til bestemmelsesstasjonen. 

På forlangende gis den reisende en skriftlig erklæring om at reise
godset er ut levert underveis. 

4. Når reisegods ikke kan utleveres, skal reisegodskupongen 
med blekk eller kopiblyant påføres datum og klokkeslett, da den rei
sende har forlangt utlevering, f. eks.: 

<<Efterspurt den ... . kl. . . . . (tjenestemannens navn).>> 
Mangler bare en del av reisegodset, skal de øvrige kolli utleveres 

til den reisende; antallet av disse kolli (med bokstaver) og vekten skal 
påføres reisegodskupongen og konduktørkupongen. Reisegodskupon
gen får den reisende beholde. Videre skal den reisende anmodes om å 
opgi, hvorhen det senere ankommende reisegods skal eftersendes til 
ham. For øvrig skal der forholdes overensstemmende med de gjeldende 
bestemmelser ved den mottagende bane. 
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5. H vis der opdages eller formodes et delvis tap eller en beska 
digelse av reisegodset, ell er hvis den reisende påstår det, skal der i den 
reisendes nærvær optas rapport om reisegodsets t ilstand , vekt og så 
vidt mulig skadens beløp , årsak og t idspunktet, da den skjedde. 

E n avskrift av rapporten skal på forlangende leveres den reisende 
u ten betaling. 

Ar t ik k e 1 1 9. 

Feilsendt og uriktig' innskreyet reisegods. 
(Overenskomstens art. 21 og art. 5 i den internasjonale erstatnings

overenskomst i personsamtrafikken.) 

1. Reisegods betrak tes som fei lsendt, når det før utleveringen 
t il den reisende helt eller delvis har fulgt en annen rute enn den som er 
foreskrevet i konduktørkupongen . R eisegods som går forbi best emmel
seostasj onen, betrak tes likeledes som feilsendt. 

R eisegods som på grunn av en trafikkforstyrrelse sendes en annen 
vei enn den ordinære, anses ikke som feilsendt. 

2. Når en st asjon finner feilsendt reisegods, skal den straks sende 
<let med t jenestefølgebrev uten frak t beregning den hurtigste vei t il 
best emmelsesstasjonen . P å grensestasjonene skal de to forvaltningers 
t jenestesteder enes om den best mulige måte å gjøre dette på. 

Når reisegods ankommer t il en annen stasjon enn den foreskrevne 
på et st ed hvor der er flere jernbanestasjoner , skal denne stasjon under
rette best emmelsesstasjonen på den hurt igste måte og be om forhold s
ordre. I sånne t ilfelle kan reisegodset enten ut leveres på ankomst
stasjonen , hvis den reisende ønsker det, eller overføres fra den ene 
t il den annen stasjon med kj øretøi eller bud efter enighet mellem ved
kommende stasjoner , når u t leveringen til den reisende derved kan skj e 
hurtigere. 

3. Når en annen stasjon enn <len oprinnelige bestemmelsesstasjon 
ut leverer reisegodset til den reisende, skal den sende reisegodskupongen 
og i påkommende t ilfelle konduktørkupongen t il den oprinnelige be
stemmelsesstasjon. 

4. R eisegods betrak tes som uriktig innskrevet, når det er innskrevet 
til en annen stasjon eller over en annen vei enn Elen som er opgitt av den 
reisende. 

Når en stasjon opdager urikt ig innskrevet reisegods, som ikke er 
bestemt til den , skal den straks sende det med tj enest efølgebrev uten 
fraktberegning den hurtigst e vei til den virkelige best emmelsesstasjon. 

• Denne skal opkreve mulig for lite betalt frak t og underrette av
senderstasjonen slik a t st ammekupong og regnskapsbilag kan bli 
rettet. 
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5. Den stasjon som eftersender feilsendt eller urikt ig innskrevet 
reisegods skal straks telegrafisk underrette best emmelsesst asjonen. 

6. For øvrig gjelder forvaltningens egne forskrifter for eftersøk
ningen . 

A r ti k k e 1 2 0. 

Uavhentet reisegods. 
(Overenskomstens ar t . 21 , § 6. ) 

R eisegods som ikke er avhentet innen 14 dager efter ankomsten 
skal meldes til avsenderstasjonen og behandles efter forskriftene i den 
indre t rafikk . 

Art ikk e l 2 1. 

Sluttbestemmelse. 

Disse forskrifter trer i kraft 1. oktober 1938 og t rer istedenfor de 
tidligere forskrifter a v 1. oktober 1928. 
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Bilag. 

Tekstliste over påskrifter på billetter og reisegodskuponger i de 
forskjellige tilsluttede forvaltningers sprog efter artiklene 3, 4, :5, 
11 , 12, 14, 16 og 18. 

Sprog. 

1. Tysk. 
2. Fransk. 
3. Italiensk. 
4. Bulgarsk . 
5. Dansk. 
6. Gresk. 
7. Ungarsk. 
8. Nederlandsk. 
9. Norsk. 

10. Polsk. 
11. Romensk. 
12. Svensk. 
13. Tsjekkoslovakisk. 
14. Tyrkisk. 
15. Jugoslavisk. 

I. Art. 3, 4 og 5 
' 

1mnkt 2. 
1. Kind 2. Enfant 
3. Ragazzo 4. ,ll:ern 
5. Barn 6. IIwMov 
7. Gyermek 8. Kind 
9. Barn 10. Dziecko 

11. Copil 12. Barn 
13. Dite 14. Qocuk 
15. Dete 

Il. Art. 11, punkt 2 (1). 
1. Irrtumlich gelocht 2. Poin9onne par erreur 
3. Forato per errore 4. IIorpeu:iHo IWMIIOCTHpaH1, 
5. Fejlagtig klippet 6. diere~{}17 e% naeaoeoµ fjc; 
7. Tevesen lyukasztva 8. Bij vergissing geknipt 
9. Feilklippet 10. Przeci~to omylkowo 

11 . Perforat din eroare 12. Felklippt 
13. Omylem dirkovano 14. Yanb$hkla z11nbalanm1$tlr 
15. Pogresno probuseno 



1. 
3. 
5. 
7. 
9. 

11. 
13. 
15. 
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Ill. Art. 11, punkt 2 (2). 
1. Irrtumlich abgetrennt, noch gultig 
2. Detache par erreur, encore valable 
3. Distaccato per errore, ancora valevole 
4. OTIOKCHaTI:, no norp1mi1rn, onie Bami:]leH'h 
5. Urigtig udtaget, stadig gyldig 
6. Anrn6:rt17 be naea!Jeo,uijr; laxuel 
7. Tevesen kifejtve. Meg ervenyes 
8. Bij vergissing uitgescheurd, nog geldig 
9. Uriktig fraskilt, ennu gyldig 

10. Odlc1czony omylkowo, pozostaje nadal wazny 
11. Deta1?at din eroare, este inca valabil 
12. Frånskild av misstag, annu gallande 
13. Omylem vytrzeno, jeste plati 
14. Yanh$hkla koparilm1~tir. Muteberdir 
15. Progresno otkinuto , vazi i dalje 

IV. Art. 11, punkt 3 (1) . 
Nicht benutzt 2. Non utilise 
Non utilizzato 4. He:rr3nOJI3yBaH'h 
Ikke benyttet 6. div txr217nt,uono11719n 
Nem hasznaltatott fel 8. Niet gebruikt 
Ikke benyttet 10. Nie wykorzystany 
Neutilizat 12. Ej anvand 
Neuzito 14. Kullamlmam11?t1r 
Neiskoris6eno 

V. Art. 11, punkt 3 (2). 
1. Nicht benutzt von . . . bis .... 
2. Non utilise de .... a . .. . 
3. Non utilizzato da . . .. a .... 
4. Heu3IIOJI3yBaH'h 0TI:, .... ]TO • ••• 

5. Ikke benyttet fra . . . . til .. . . 
6. _:liv lxer;at,uonot~fh7 ånu .... dr; .. . . 
7. Nem hasznåltatott fel .. .. -t61 .... -ig 
8. Niet gebrnikt van . . . . tot .. . . 
9. Ikke benyttet fra ... . til ... . 

10. Nie wykorzystany od .... do ... . 
11. Neutilizat dela .... påna la ... . 
12. Ej anvand från .... till .... 
13. Nepouzito z .. .. do ... . 
14. . . . . . . . . . . . arasmda kullamlm am11?t1r 
l 5. Neiskoris6eno od .... do ... . 
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Yl. Art. 11, punkt 3 (3). 
1. Nicht zu benutzen von . . . . bis 
2. Ne doit pas etre utilise de .... a ... . 
3. Non devP esse re u tilizza to da . . . . a ... . 
4. HeMO:JKe )la 6X)le II3IIOJI3JBaH'b OT'b ••• )lO .•• 

5. Maa ikke benyttes fra . . . . til .... 
6. div lox·uct, a:n:6 .•. d~ ... 
7. Nem hasznalhato fel . . . . tol . . . . -ig 
8. Zal niet gebruikt worden van .... tot 
9. Skal ikke benyttes fra .... til ... . 

10. Nie moze bye wykorzystany od . . . . do 
11. Nu se va utiliza dela .... pana la ... . 
12. Får ej anvandas från .... till ... . 
13. Nesmi se uziti z .... do . .. . 
14. . ... - - .... arasmda kullamlmayacaktir 
15. Ne sme se upotrebiti od .... do 

YII. Art. 11, punkt 3 (3). 
l. Nicht zu benutzen von . . . . bis . . . . und von . . . . bis .... 
2. Ne doit pas etre utilise de . ... a .... et de .... a ... . 
3. Non deve essere utilizzato da .... a . .. . e da .... a .... 
4. He Mome )la 6mne II3IIOJI3JBaH'b OT'b ••• no . .. II OT'b .•• no ... 
5. Maa ikke benyttes fra .... til .... og fra .... til .... 
6. div loy:(m a:n:6 ... d~ ... xa[ u:n:6 ••. d~ .. . 
7. Nem hasznålhat6 fel .... -t61 .... -ig es .... -t61 .... -ig 
8. Zal niet gebruikt worden van .... tot .... en van .... tot 
9. Skal ikke benyttes fra .... til .... og fra .... til .. . . 

10. Nie moze by6 ,vykorzystany od .... do .... oraz od ... . do 
11. Nu se va utiliza dela .... pana la .... :;,i dela .... pana la 
12. Får ej anvandas från .... till .... och från .... till .... 
13. Nesmi se uziti z .... do .... a z .... do ... . 
14. . ... - - .... ve .... - - .... arasmda kullamlmayacaktir 
15. Ne sme se upotrebiti od .... do .... i od .... do . . .. 

YIII. Art. 11, punkt 4. 
1. Von . . . . bis . . . . die . . . . Klasse benutzt 
2. Utilise la . . . . classe de .... a ... . 
3. Utilizzata la .... classe da .... a . .. . 
4. H3IIOJI3yBaJI'b ••• KJiaC'b OT'b ..• )lO ••. 

5. . ... Klasse benyttet fra ... . til ... . 
6. , .dn6 ... d~ ... l7JJ1)01,,U0:7lOlYjfJ1) åta ... 19 fO[IJ 

7 ..... -tol .. .. -ig a .... osztaly hasznaltatott 



1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

a. 

b. 

a. 
b . 

a. 

b. 

a . 

b. 

a. 

b. 

a . 

{J. 

a. 

b. 

a. 
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8. Van . . . . tot . . . . in de . . . . klasse gebruikt 
9. Fra .... t il .... benyttet til .... klasse 

10. Od .... do .... uzyto klasy ... . 
11. Dela .. .. pana la . .. . utilizat clasa .. . . 
12. Anvand i .. . . klass från ... . till ... . 
13. Z .... do . ... uzito ... . tridy 
14. . ... - - ... . arasmda .... sm1fta kullamlmwt1r 
15. Od .... do .... upotrebljen .. .. razred 

IX. Art. 11, punkt 5 (2). 

Reisender erklart, den Fahrausweis von .... bis . ... nicht 
benutzt zu haben 
Reisender erkliirt, den Fahrausweis zur Riickfahrt von ... . 
bis .... nicht benutzt zu haben 
Le voyageur declare ne pas avoir utilise son billet de . ... a .... 
Le voyageur declare ne pas avoir utilise son billet pour le retour 
de ... . a .... 
Il viaggiatore dichiara di non aver utilizzato il suo biglietto 
da .... a . ... 
Il viaggiatore dichiara di non aver utilizzato il suo biglietto 
per il ritorno da . . . . a .... 
IlÆTHHB:'I,T'I, 3aHB.HBa, qe He e H3IIOJI3JBaJI'l, 6HJieTa CH OT'b 

. . . no ... 
Il&THHB:'I,T'I, 3aHB.HBa, qe He e H3IIOJI3yBaJI'l, 6HJieTa CH Ha 

Bp'brqaHe oT'b •• • • no .... 
Den rejsende erklærer ikke at have benyttet Rejsehjemlen 
fra .... til .... 
Den rejsende erklærer ikke at have benyttet Rejsehjemlen til 
Tilbagerejse fra .... til .... 
< 0 bu(3an 7r.; IJ'YjAOl u u åiv f:X(21)0l,UOnoi'YjOt TO dotT~(!lOV an6 
... dr; ... 

< 0 Entflan7r.; u17J.oi OTl åiv l7,,r277ai,uono117at åt<-1 n7v lnWT(!OCp~v 
TO datT~(!lOJJ &nu ••. ,-;lr.; ..• 
Az utas kijelenti, hogy a jegyet .... -tal ... . -ig nem hasznalta 
fel 
Az utas kij elenti, hogy jegyet a visszautazasra .... -tal .... -ig 
nem hasznalta fel 
De reiziger verklaart het plaatsbewys niet gebruikt te hebben 
van ... . tot . . .. 

b. De reiziger verklaart het plaatsbewys op de terugreis niet 
gebruikt te hebben van .... tot ... . 



9. a. 
b. 

10. a. 
b. 

11. a. 
b . 

12. a. 

b. 
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Den reisende erklærer ikke å ha ber.yttet billetten fra . ... til ... . 
Den reisende erklærer ikke å ha benyttet billetten for tilbake
reise fra . . . . til .... 
Podrozny oswiadcza, ze nie wykorzystal biletu od .... do .... 
Podrozny oswiadcza, ze nie wykorzystal biletu na powrot 
od .... do .... 
Calatorul declara ca nu ar fi utilizat biletul dela . .. . pana la .... 
Calatorul declara ca nu ar fi utilizat biletul la intoarcere dela 
. . . . pana la .... 
Den resande forklarar sig icke hava anvant biljetten från .... 
til .... 
Den resande forklarar sig icke hava anviint biljetten for åter
resa från . . . . till .... 

13 . a . Cestujfoi udava, ze neuzil jfzdenky na trati z .... do 
b. Cestujfoi udava, ze neuzil jizdenky pro zpatecni jizdu z 

do .... 
14. Yolcu biletini .... - - .... arasmda kullanmad1g1m bildirmektedir 
15. a . Putnik izjavljuje, da voznu ispravu nije iskoristio od .... do .... 

b. Putnik izjavljuje, da voznu ispravu za povratak nije iskoristio 
od .... do 

X. Art. 12, punkt 1. 

1. Zug Nr. 
Anschluss versiiumt ; 

ausgefallen 
Klasse, Zug Nr . .... bis .... 

giiltig iiber .... for die .... 

2. Train n° .... 
supprime 

correspondance manq uee 
valable via . . . . par 

train n° .... , en .... classe jusqu'au . . . . 

T N 
coincidenza mancata 

3. reno .... --------- ; valevole via .... col treno 
soppresso 

X ... . , in . . . . classe fino a .... 
rrporrycHaTa Bpn3Ka_ 

OTM'BHeHn , Ba:æ:H rrpe3n ... Cn BJiaK'I> 

N ° ... Bn KJiaCn •.• ii-o ••. 

Ikke opnaaet Forbin. delse med Tog Nr. . . . . Id' . 5. ----~ ~----- - - --- . gy 1g 1 
Tog Nr .... . indstillet ' · · · · 

Klasse 

i Tog Nr ... . . over .. . . til ... . 
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csatlakozast elmulasztotta 
7. . ... szamu vonat a ---------- , ervenyes ... . -on 

elmaradt, 
at . ... sz. vonat .. . . osztalyara ... . -ig 

T 
. N aansluiting gemist . 1 . (f 

8. rem r. . . .. - h , ge d10 over . . . . 111 de .. .. 
opge even 

klasse, trein Nr . . .. . tot . . .. 

T 
brutt korrespondanse 

9. og nr. . . . . innstillet ; gyldig over .... for .. .. 

klasse i tog nr ... . . til . . . . 

10. P 
. pol.iczenie utracono 

oc1qg nr. . . . . d l ; wazny przez ... . na pociqg 
o wo any 

nr. . . . . na klas~ . . . . do dnia . .. . 

11. 
J pierdut legatura . . T 

Trenul No. . . . . . valab1l via .... cu trenul ~o ... .. 
supnmat 

in clasa . . . . pana la . . . . 

12. T
• anslutning forlorad 
ag nr. . . . . instalit - -- galler over klass , 

t åg nr . . ... t. o. m . den ... . 
pripojeni zmeskano 

13. Vlak cis. 
vynechan 

vlak cis. . . . . do .. . . 

plati pres . .. . pro tridu .... 

14. 
. . . . No. li tren ile telaki te min edi lemediginden 

lagvedildginden 
No. h trende . .. . sm1fta . .. . kadar rnuteberdir 

yolu ile 

\
, b izgubio vezn 

15. 1 oz r ... . . --=--- · vazi preko . ... za, .... razred voz 
izostao 

hr ... . do .. . . 

XI. .Art. 12, punkt 2. 

Anschlussversaumni s .. 
1 

. b' 
1. Wegen - z f 

11
. gu tig 1s 

ugaus a 
. correspondance rnanquee 

2. Par smte de -- ----. --- -·· . - valable jusqn 'au 
suppress1011 de trams 

. coincidenza rnancata 
1 1 

f' 
3. In segmto a . a· . va evo e mo a .. .. 

~ soppress10ne 1 trem 
rrporrycna Ta Bp1,3Ka 

4. BcJiei'!CTBHe na ----=-----=--- Bamn i'!O • • . 
OTM'tlH8HH BJIUKOB8 
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P G d f 
ikke opnaaet Forbindelse 

5. aa "run a I d "]l" f T gyldig indtil den 
n sti mg a og 

A 
' ,llYJ l-,na w x{hi<J17r; avr:anoY.eiaswr; 

6. O)'W - ·-'--'----~--~-~-~ la7.,vu /ÆEX(!l ••• 
' Y.araer1aswr; &µat 

Csatlakozas mulasztas . t , , 
7. - ·- , , miat ervenyes .... -ig 

csatlakozo vonat elmaradasa 

W 
missen van aansluiting 

8. egens . geldig tot .. .. 
opheffmg van den trein 

P
, brutt korrespondanse ld " .1 9. a grunn av . .Il" - gy 1g t1 . . . . 

togmnst1 mg 

W k k 
utraty pob1czenia d d 

10. s ute d l . , wazny o nia .... 
o wo ania poc1-1gow 

D
. pierderii legaturii 1 . 1 b.l A V 1 11. m cauza . V •• trenu m va a 1 pana a 

supnmarn 

9 
P ' d forlorad anslutning .. 11 d d L . a grun av , . ..

11 1 
· ga an e t. o.m. en .... 

tagmsta ese 

J 
, pripojeni zmeskano l , d 

13. ezto , , p at1 o 
vlak vynechan 

Telakinin temin edilememesi d 
1 

.
1 14. ---------- - - o ay1s1 e .... kadar muteberdir 

Trenlerin lagv1 

. izgubljene veze 
15. Rach -----· ----- vazi do .... 

izostanka voza 

XII. Art. 12, punkt 3. 

1. V on . . . . bis . . . . nicht benutzt, weil 
Anschluss an Zug Nr ... .. versaumt 
Zug Nr . . .. . infolge .... ausgefallen 

2 . Non utilise de a par suite de 
manque de correspondance du train n ° 

suppression du train n ° .. . . a cause de 

3. Non utilizzato da .... a ... . in seguito a 
mancanza di coincidenza del treno N .... 

soppressione del treno N .. . . . a causa di 

4. HeH3IlOJI3yBaH'I, QT'I, ••• ]1:0 ••• BCJieJ:JCTBHe Ha 

Jinnca Ha Bp'l,3Ka C'I, BJiaK'I, N° 
OTM'BHeHHe ua BJiaK'I, N° ... no npnqnua Ha-:-:-.-,. 



5. Ikke benyttet J 29 

. . . . til paa Grund af 
ikke opnaaet Forbindelse med Tog Nr . ... . 
at Tog Nr ..... er indstillet som Følge af ... . 

6. LliY EX(!YJOtponot1ih7 an6 ••. el~ ... ,Mycp 
µ1 avra:rtOX(!faEW~ µi T1)Y aµa~ , (l(!l,{}, , , 

X<XW(!ynacW~ Tfj~ aµar , , , OVYEnctq., , , 

7. . ... -tol .... -ig nem hasznaltatott fel, mivel a .... sz. 
vonathoz a csatlakozast nem erte et 
. . . . sz. vonat .... miatt elmaradt 

8. Van . . . . tot . . . . niet gebruikt, omdat 
aansluiting op trein Nr. . . . . gemist is 

9. Ikke benyttet fra 
trein Nr ..... wegens . ... opgeheven is 
til . . . . som følge av 

brutt korrespondanse med tog nr ..... 
innstilling av tog nr. . . . . på grunn av .... 

10. Nie wykorzystany od .... do .... wskutek 
utraty pol:i:szenia z poci:i:giem nr . .. . . 

odwolania poci:i:gu nr ..... z powodu .. . . 
11. Neutilizat dela påna la .... din cauza 

pierderii legaturii cu trenul No. . ... 
suprimarii trenului No ... . . provocata de .. . . 

12. Ej anvand från .... till . ... på grund av 
forlorad anslutning till tåg nr ..... 

installelse av tåg nr . .... i anledning av 
13. Neuzito z . . .. do ... . , jezto 

14. 

zmeskano pripojeni k vlaku cis. 
vlak cis . .... vynechan, ponevadz 

.... No. h trenle bulu$ma temin edilemediginden 

. . . . sebebile .... No. h trenin lagv1 dolay1sile 
. . ...... 

arasmda kullanil am1~tir 
15. Neiskorisceno od ... do .. . . , jer je 

izgubljena veza sa vozom br 
voz br . . . . izostao usled . .. . 

XIII. Art. 14, punkt 2. 

1. Unverpackt. Verpackung mangelliaft 
2. Sans emballage. Emballage insuffisant 
3. Senza imballaggio. Imballaggio insufficiente 
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4. Heorra1wBaH'I,. HeaocTaT'b'IHa onaK0BKa 
5. Uindpakket. Mangelfuld lndpakning 
6. "Avw avaxwijc;. 2.vaxsvaa[a avsnaex1c; 
7. Csomagolatlan. C'somagolas hianyos 
8. Oningepakt. Onvoldoende ingepakt 

Uemballert. Mangelfull emballasje 9. 
10. 
11. 

12. 

13. 
14. 
15. 

Bez opakowania. Opakowanie niedostateczne 
~eambalat. Insuficient ambalat 

0 b 11 
Otillrackligt emballerat 

em a erat. B f' 11 . rista 1gt emballage 
Nebaleno. Nedostatecne baleno 
Ambalaj1 yoktur. Ambalaj1 kafi degildir 
Nespakovano. Nedovoljno spakovano 

XIV. Art. 16, punkt 2. 

1. Gepack bis .. . . 2. Bagages jusqu 'a . . 
4. Baram'.h ao ... 3. Bagaglio fino a .. . . 

5. R ejsegods til ... . 
7. . ... -ig poggyaszkent 
9. R eisegods til ... . 

11. Bagaje pana la .. . . 
13. Zavazadlo do stanice .... 
15. Prtljag do .... 

6. 'Anoaxsva[ /ÆE7.[!u:; ... 
8. Bagage tot ... . 

10. Bagaz do ... . 
12. Resgods till ... . 
14. Bagajlar .... ya kadar 

XV. Art. 16, punkt 4. 

1. Unbegleitet 2. Bagages non accompagnes 
3. Bagaglio non accompagnato 4. HerrpuapymeH'.h 6ara,K'I, 
5. Ikke ledsaget 6. 'ilnoaxi;va; µ1 avvoåw6,ui;vm 
7. Kiseret nelkul 8. Onbegeleid 
9. Uledsaget 10. Bagaz bez podroznego 

11. Bagaje neinsotite 12. Oledsagat 
13. Nedoprovazene zavazadlo 14. Refakats1z bagaj 
15. Nepra6en prtljag 

XVI. Art. 18, punkt 3. 

1. Gepack in . . . . ausgehandigt 
2. Bagage livre a .... 
3. Bagaglio consegnato a ... . 
-!. Bara,K'I, aocTaBeH'I, B'I, .. . . 
5. Rejsegodset udleveret i ... . 
6. Al anoaxi;va[ naecb6fhiam, dr; ... 



7. 
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
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Poggyj sz . . . . allomason kiszolgaltattatott, 
Bagag~ te .. ! . afgeleverd 
Reise?1dset utlevert i .... 
Bagaz wydano w ... . 
Bagaje eliberate la ... . 
Resgod et utliimnat i ... . 
Zavaza lo vydano v ... . 
Bagajl r . . . . istasyonunda teslim edildi 
Prtljag izdat u .... 

fVII. Art. 18, punkt 4. 
I. Abgefordert am .... Std ..... 
2. Recla111ie le .... a .... heures 
3. Richiesto il . . .. alle ore ... . 
4 . PeKJia1vfHpaHo Ha . .. B'I, ... ,rnca 
5. Forlangt udleveret den .... Kl. .... 
6. , E(irr:1{)17 ili&iav .. . 
7. A kiszolgaltatas .... -en .... ora (perc)-kor kivantatott 
8. Opgevofderd op .... om .... uur 
9. Efterspµrt den .... kl. ... . 

10. ZazfJ:da:ho wydania dn .... o goclzinie 
11. Reclam11te la ora ... . 
12. Efterfrågat den .... kl. . . .. 
13. Zadano .... dne .... hod. 
14. . . . . tairihinde saat de istenildi 
15. Prtljag trazen dana .... u .... sati 






